Ajde Leno da ojme

Ajde Leno d' ojme
dolu na sred selo,
dolu na sred selo,
sobor se sobralo.

Tamu se sobrale
i stari i mladi,
oro zaigrale,
pesni zapeale.

Srede vo oroto,
naseto ovcarce,
kako e naduvalo,
taja pusta gajda.

Site devojcinja
igraat i peat,

ubavata Cena
ni igra, ni pee.

Come Lena, let’s go

Down to the center of the village,
Down to the center of the village,
There is a gathering.

There have gathered
Old and young,
They dance,

They sing songs.

Ajne Jleno n' ojme
JI0JTy Ha CpeJI Ceo,
JI0JTy Ha CpeJI Ceo,
cobop ce cobparo.

Tamy ce cobpaiie
U CTapu U MJIaJIu,
Opo 3aurpaiie,
TIECHU 3areae.

Cpene Bo 0poTo,
HaIlIETO OBYapye,
KaKoO € HaJlyBaJo,
Taja IycTa rajaa.

Cute AeBOjUMba
urpaat M 1ear,
yoOaBara llena
HU UTpa, HU TIee.

In the middle of the dance
Our shepherd

How he was blowing

That damn gajda.

All the girls

Dance and sing,
Beautiful Cena

Neither dances nor sings.






Ajde Red Se Redat, Male

Ajde red se redat, male
ajde red se redat

Kocanski sejmeni, mila male
KoCanski sejmeni

Ajde ke mi odat (male) (2)
pokraj Kriva Reka (mila male) (2)

Ajde ke go barat (male) (2)
lljo aramija (mila male) (2)

Ajde ne mi bilo (lljo) (2)
pokraj Kriva Reka (mila male) (2)

Ajde tuk mi bilo (lljo) (2)
vo Soluna grada, mila male
vo ladna mejana

Ajde lljo pilo (male) (2)
vino em rakija (mila male) (2)

Ajde go sluzila (male) (2)
moma makedonka (mila male) (2)

They are forming ranks, mother,
The janissaries from Kocani.

They shall go along the Kriva River.
They will search for lljo the outlaw.

Iljo wasn’t Beside the Kriva River,

Ajae pep ce pegat, mane

ajae pen ce pegar,

KOYaHCKM CejMeHUn, Mnna mane
KOYaHCKM CejMeHMu.

Ajpne ke mu opar, (mane) (2)
nokpaj Kpmusa Peka (Muna mane) (2)

Ajoe ke ro 6apart, (mane) (2)
Nmo apamuja, (Mnna mane) (2)

Ajoe He mu 6uno (Ubo) (2)
nokpaj Kpmusa PeKka, (Mmnuna mane) (2)

Ajoe TyK' mun 6uno (Uwo) (2)
Bo ConyHa rpaga, mmna mane
BO NaiHa MeaHa.

Ajoe Umo nuno (mane) (2)
BMHO eM pakuja(muna mane) (2)

Ajpe ro cnyuna (mane) (2)
Mmoma MaKeaoHKa, (mnna mane) (2)

But instead was In Thessaloniki-town
In a cool tavern.

Iljo was drinking Wine and brandy.

Waiting on him was A Macedonian girl.



Junak Jodi

Junak jodi, junak jodi tOHak nogu, Hak noaw,
// junak jodi mori konja vodi // IOHaK NOAW, MOPU, KOHS BOAW,

KoHsa BoaKn, KOHSA BOAM,

Konj di, konj di 5
onja vodi, konja vo KOHS BOAM, MOpM, NneLua noau.

/I konja vodi mori pesa jodi //

HacpewHano, HacpeluHarno,

Nasresnalo, nasresnalo y
HacpeLlHarno, Mopu, marnkai Moma.

/I nasresnalo mori malkaj moma //

Town Ha moma, TO Ha MOMa,

Toj na moma, toj na moma y
TOM Ha MOMa, MOpU, NPoroBaps:

/I toj na moma mori progovarja //

"Daj mi mome, daj mi mome —[an mu, Mmome, Aan M1, MoMe,
/I daj mi mome, mori, tvojta kitka // Rait mu, MmOme, MOpw, TBOMTA KUTKa,

Tvojta kitka, tvojta kitka TBoWTa KUTKa, TBOMTA KUTKA,

tvojta kitka mori ran bosilek TBoWTa K1TKa, Mopu, paH bocurnex.

A young man came along, leading a horse, walking. He met a young woman and
said to her, "give me your kitka of early basil"

Velingrad, Bulgaria

Thanks, as always, to Rachel MacFarlane for textual support.



KAMBANA BIE MITRO

Kambana bie, Mitro, kambana bie,

za shto mi bie, Mitro, za shto mi bie?

Oro se vie, Mitro, oro se vie, oro se vie,

Mitro, kaj manastirot.

Kambana bie, Mitro, kambana bie,
za kogo bie, Mitro, za kogo bie?
Ona mi bie, Mitro, ona mi bie,

ona mi bie, Mitro, za devojkite.

Kambana bie, Mitro, kambana bie,
za kogo bie, Mitro, za kogo bie?
Ona mi bie, Mitro, ona mi bie,

ona mi bie, Mitro, za ergenite.

Kambana bie, Mitro, kambana bie,
za shto mi bie, Mitro, za shto mi bie?
Ona mi bie, Mitro, ona mi bie,

za suvo grozje, Mitro, za leblebija.

The church bell tolls, Mitro.
Why does it toll, Mitro?
There is dance by the monastery.

The church bell tolls, Mitro?
Who does it toll for?
It tolls for the girls.

The church bells toll, Mitro?
Who does it toll for?
It tolls for the bachelors.

The church bell tolls, Mitro?

Why does it toll?

It tolls for raisins and roasted garbanzo
beans.



Majka na Jane, Mori, Dumase

Majka na Jane, mori, dumase:
/I"Ne ti li, sinko, mori, omrutzna//
Puska na ramo, mori, da nosis?"

Jane na majka, mori, dumase:
//"Ne moga, male, mori, da gledam//
Taz turska cerna, mori, robija."

Jane si majka, mori, ne slusa,
//Nametna puska, mori, prez ramo//
| Cift pistovi, mori, na pojas,

Pa ojde v gora, mori, zelena,
/INa taja Pirin, mori, planina,//
Pri negovata, mori, druzina.

Jane druzina, mori, dumase:
/["Druzino verna, mori, sgovorna,//

Haj da se s turci, mori, bieme!"

Maiika Ha fHe, MopH, AyMalie:
//,He 11 TH, CHHKO, MOpH, oMpb3Ha//
Ilymka Ha pamMo, MOpH, Aa Hocui?"

flHe Ha malKa, MopH, AyMalle:
// ,He mora, mane, mopwu, aa raegam//
Ta3 Typcka yepHa, MOpH, po6ust."

flHe cu Malika, MopHu, He CJylIa,
//HameTHa mnyiika, MopH, npe3 pamo//
W uudT numosu, MopH, Ha TOSC,

[la onze B ropa, MopH, 3eJieHa,
//Ha Tas [lupuH, MopH, niaHuHa,//
[Ipu HeroBsaTa, MOpH, ApYKUHA.

AHe ppyxuHa, Mopy, AyMalle:
//,,Jlpy’1Ho BepHa, MOPH, CroBopHa,//
Xait ga ce ¢ Typuu, Mmopu, 6ueme!"

Mother said to Jane, "Son, aren't you weary of carrying a rifle on your shoulder?" Jane said to his mother: "Mother, | cannot
bear to see this evil Turkish slavery." Jane did not obey his mother, he shouldered his rifle, and thrust a pair of pistols in his
belt, and headed into the green forest of the Pirin mountains to be with his fighting band. Jane said to his fighting band:
"Oh, my fighting band, united and loyal, let us go and fight the Turks!"

Text from Macedonian Folk Songs book — David Bilides & Rachel MacFarlane
Source Recording: https://www.youtube.com/watch?v=1-YyREVPpcg



https://www.youtube.com/watch?v=1-YyREVPpcg

HE OOU LIEMO / Ne Odi DZzemo

He oau Llemo, choboaeH Llemo, Ne odi Dzemo, sloboden Dzemo,
MNopa Taja Kpylwa ropHuMua. pod taja krusa gornica.

Kaypu rnasa gurHane, Llemo, Kauri glava dignale, Dzemo,
CnTe KYMUTK CTaHane. site kumiti stanale.

Cute KymuUTU cTaHane, Llemo, Site kumiti stanale, Dzemo,
CecTtpaTta T ja rpabHane. sestrata ti ja grabnale.

CectpaTa T ja rpabHane, Llemo, sestrata ti ja grabnale, Dzemo,
B’cenoTo cu ja oasene. v'seloto si ja odvele.

B’cenoto cu ja oagene, Llemo, v'seloto si ja odvele, Dzemo,
B’cenoto cu ja oasene. v'seloto si ja odvele.

3a mnaau Muuyko, Bojsoaa, Llemo, Za mladi Micko, vojvoda, Dzemo,
3a mnaan Muuko, Bojsoaa. Za mladi Micko, vojvoda.

Don’t go, DZzemo,lazy DZzemo,
Under that wild pear tree

The infidels have risen, DZzemo,
The rebels have risen up

The rebels have risen up, DZzemo,

They have abducted your sister,

They have abducted your sister, Dzemo,
They have led her to the village.

They have led her to the village, Dzemo,
They have led her to the village,

To young Micko, the leader, Dzemo,

To young Micko, the leader



OcrtaHa Pagka / Ostana Radka

// OctaHa Pagka mnaga BAoBuMLUa
Ha cegemHalceT roanHu. //
// Beno nuue ubpHO 3abpaanna

1 3a NbpBO Nnbe 3axkanuna. //

// MaliKa Ha Pagka Benu, rosopu:

"Mbnum 6e Pagko, He nnauu. //
// Tn cn owe mnapa ybasuua.

Npyro nnbe ye cu 3antobuw." //

// PaaKa Ha MaitKka Benu, rosopu
"Mbnum 6e mane, He aymain. //

Kakto mointo nnbe HUrae Hema

//Hwn Bo TypcKo, Hu Bo MBypcKo,//

Hwu BO uana MakenoHus

// Ostana Radka mlada vdovica
na sedemnajset godini. //
// Belo lice clirno zabradila

i za purvo libe zazalila. //

// Majka na Radka veli, govori:
"Mulci be Radko, ne plaéi. //
// Ti si oSte mlada ubavica.

Drugo libe Ce si zaljubis."//

// Radka na majka veli, govori
"Mulci be male, ne dumaj. //
Kakto mojto libe nigde nema

// Ni vo Tursko, ni vo Gjavursko,//

Ni vo cjala Makedonija."

Radka was left widowed at seventeen. She knotted a black scarf under
her fair face and grieved for her true love. Mother said to Radka: “Hush,
Radka, don't cry. You’re still young and beautiful. You’ll find someone else
to love.” Radka said to her mother, “Hush, Mother, don’t say such things.
There’s no one like my true love, neither in Turkey or beyond, nor in all of

Macedonia.”



CHOLWYM CE PU3A APMACA

CHowuu ce Pu3a apmaca, mamo,
BO €4HO Ceno Aane4yHo.
Oj nene, nene, Bo eiHa Kyjka 3eHr1Ha.

MHory umajHe umasne, mamo,
6ynyum oBuM nacene.
Oj nene, nene, cypunja BONOBM Nacene.

Cypwuja Bonosu nacene, Mamo,
eprene KojHu Tepane.
Oj nene, nene, eprene KojHU Tepane.

Ha 7'mba Typuu cegea, mamo,
n co Tambypa ceupeja.
Oj nene, nene, n By Tambypa Beneja.

A buna Pusa ybasa, mamo,
KOra € MOMYe HE YNHU?!
Oj nene, nene, KOra € MOMYE HEe YNHMW.

Kpacrta ga v patn oBuuTe, mamo,
8’7IKOT Aa U Typu BonosuTe!
Oj nene, nene, me4yka Aa 1 jagm KojHuTe!

//Kora e momue He YMHKU, Mamo,
wo e Bon amnbep no Hero?!
Qj nene, nene, Wo e Boa apo npeg Hera?!“//

Last night Riza got engaged, mother,
in a far away village.
Oh my, oh my, to a wealthy household.

They have lots of assets, mother,
flocks of sheep grazing.
Oh my, herds of cattle grazing.

Herds of cattle grazing, mother,
a stable full of riding horses.

SNOSCI SE RIZA ARMASA

Snosci se Riza armasa, mamo,
vo edno selo dale¢no.
Oj lele, lele, vo edna kujka zengina.

Mnogu imajne imale, mamo,
buluci ovci pasele.
Oj lele, lele, surija volovi pasele.

Surija volovi pasele, mamo,
ergele kojni terale.
Oj lele, lele, ergele kojni terale.

Na t’'mba Turci sedea, mamo,
i so tambura svireja.
Oj lele, lele, i vu tambura veleja.

“A bila Riza ubava, mamo,
koga e momce ne Cini?!
Oj lele, lele, koga e momce ne Cini.

Krasta da i fati ovcite, mamo,
v’lkot da i turi volovite!
Oj lele, lele, mecka da i jadi kojnite!

//Koga e momce ne ¢ini, mamo,
So e voi dilber po nego?!

Oj lele, lele, So e voa aro pred nega?!//”

“What good is it if Riza is beautiful, mother,

when her fiancé isn't good enough?!

Oh, my, when the fiancé isn't good enough!

May the sheep be plagued with open sores, mother

may a wolf chase the cattle away!
Oh my, may the bear eat the horses!

Oh my, a stable full of riding horses. //When her fiancé isn't good enough, mother,
what is this lovely sweetheart behind him?!

Up on a hill some Turks were sitting, mother, ] ;
Oh my, what is that old man in front of her”?!//

and playing a tambura.
Oh my, and they were talking to the tambura.



Teye mu Boaa ctyaeHa / TeCe mi voda studena

Pirin Bulgaria

Tece mi voda studena
Tece mi voda studena

Teye mu Boaa CcTyaeHa,
Teye Mu BoJa CTydeHa,

Chorus:
Mori devojCe le, jubavo
Mori devojCe le, gizdavo
Mori devojCe le, jubavo
Mori devojCe le, gizdavo

[Tpunes:
Mopu, AeBounde e, obaso,
MOpW, AeBonYe e, rm3agaso
Mopu, AeBounye e, obaso,
MOpW, AeBonYe e, rm3agaso

OT1gony nae eprexHye,
OTAONYy nae eprexHye,

To cn Ha moma gymatle,
To cn Ha moma gymaule

A Oa ce MoMme B3eMeMe,
an oa ce MoMe B3eMeMe,

Ue cme cu nuka-npunuka,
Kato gBa ctpbka nrnuka

Cold water flows

A boy is climbing up

And he says to the girl
Girl, let's get married

We are perfectly matched,
like 2 sprigs of primrose

Otdolu ide ergence
Otdolu ide ergence

To si na moma dumase
To si na moma dumase

Aj da se mome vzememe
Aj da se mome vzememe

Ce sme si lika-prilika,
Kato dva struka iglika

Chorus:
Oh, pretty girl,
Oh, good-looking girl
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